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Аннотация: Виссарион Григорьевич Белинский (1811–1848) как осно-

ватель теории и критики реализма в русской литературе и искусстве оказал 
заметное влияние на развитие литературной критики в Китае, и до сих пор 
его работы не теряют своей актуальности. Данная статья анализирует сто с 
лишним лет истории перевода и исследования Белинского в Китае, с нача-
ла XX века и до наших дней, а также знакомит с национальным проектом 
Китая «Перевод и исследование полного собрания сочинений Белинского», 
осуществляемого под руководством автора данной статьи.
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Abstract: Vissarion G. Belinsky (1811–1848), as the founder of the theory 
and criticism of realism in Russian literature and art, has exerted signifi cant infl u-
ence on the development of literary criticism in China, and his works haven’t lost 
their relevance up to this day. This article analyzes over a hundred years of the 
translation and study history of Belinsky in China from the early 20th century to 
the present day. It also introduces China’s national project Translation and Study 
of the Complete Works of Belinsky implemented under the leadership of the author.
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1 Статья публикуется в составе избранных материалов XXV Международной 
научной конференции «Китай и Восточная Азия: философия, литература, культура» 
(Москва, ИКСА РАН, 5–6 июня 2024 г.).
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Виссарион Григорьевич Белинский (1811–1848) – основатель теории 
и критики реализма в русской литературе и искусстве, а также один из 
первых российских революционно-демократических мыслителей. В те-
чение своей короткой жизни он написал более тысячи литературных 
критических статей, в которых нашли выражение идеи, ставшие высшим 
этапом развития материалистической эстетики до появления марксизма 
и оказавшие значительное влияние на литературную критику по всему 
миру.

1. Перевод и исследование трудов Белинского 
в Китае до 2022 г.

Перевод и исследование трудов Белинского в Китае начались в начале 
XX в. и продолжаются по сегодняшний день, до 2022 г. пройдя через 
четыре периода. 

1.1. С начала XX в. до основания КНР (1905–1949)

Первый период охватывает начало XX в. до основания Китайской 
Народной Республики. В этот период в Китае началось постепенное зна-
комство с именем Белинского, его литературной критикой и его местом 
в истории русской критики. Основные формы научных работ – короткие 
статьи, главы в книгах по истории литературы, а также переводы статей 
самого Белинского и российских исследователей.

В 1904 г. Цзинь И в своей книге «Свободная кровь» впервые упомя-
нул имя Белинского2. Впоследствии многие важные писатели и теорети-
ки литературы так или иначе касались творчества Белинского. Напри-
мер, в 1920 г. Чжэн Чжэньдо в статье «Русская литература эпохи реализ-
ма» познакомил читателей с литературной критикой Белинского, описы-
вая ее как «слишком фанатичную, слишком субъективную»3. Однако в 

2 . 1904 .
3 / ( ).

1998 11 .
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1923 г. в «Краткой истории русской литературы» Чжэн Чжэньдо высо-
ко оценил Белинского, отметив, что язык его статьи пронизан красотой 
и страстью, что Белинский с сочувствием и искренностью выступал про-
тив нечестных, высокомерных и раболепных литературных произведе-
ний и политических идей4. В 1921 г. Го Шаоюй в статье «Русская эстети-
ка и ее литература»5, рассматривая важные произведения и эстетические 
теории русских писателей XVIII–XIX вв., затронул эстетические взгля-
ды Белинского, объясняя переход Белинского от эстетизма к реализму 
изменениями в социальном окружении. Цюй Цюбай в «Истории русской 
литературы»6, написанной в 1921–1922 гг., впервые сравнительно полно 
представил литературную критику Белинского, его стиль и место в рус-
ской литературной критике. Он назвал Белинского «настоящим прароди-
телем русской литературной критики», подчеркивая, что вклад Белин-
ского в русскую литературу не уступает вкладу Пушкина.

В 1930-е годы началась первоначальная работа по переводу статей 
русских исследователей и статей самого Белинского с участием таких 
деятелей, как Цюй Цюбай (псевдоним: Цюй Вэйта), Лу Синь, Фэн Сюэ-
фэн, Чэн Хэси, Чжоу Ян и др. Например, в 1932 г. Цюй Цюбай перевел 
статью Плеханова «Столетие со дня рождения В.Г. Белинского», что бы-
ло включено в его личный сборник переводов и опубликованно в 1936 г.7. 
В 1935 г. Чжоу Ян перевел фрагменты из знаменитой статьи Белинского 
«Взгляд на русскую литературу 1847 года», касающиеся Гоголя и нату-
рализма, и опубликовал ее под названием «О натурализме»8. Это был 
первый перевод работ Белинского на китайский язык. В 1936 г. Чжоу 
Ян под псевдонимом «Лес» опубликовал свою статью «К 120-летию со 
дня рождения Белинского», в которой рассказывается о политических 
взглядах, литературных мыслях, литературной критике и жизненном 

4 / ( ).
1998 494 .

5 . ,1921 12 .
6 В 1921–1922 гг. Цюй Цюбай написал «Историю русской литературы». Позднее 

эта работа была отредактирована Цзян Гуанцы и переименована в «Русская литерату-
ра до Октябрьской революции». Затем ее объединили с работой самого Цзян Гуанцы 
«Октябрьская революция и русская литература», и в 1927 г. Шанхайское издательство 
Чжуанцзо выпустило книгу под названием «Русская литература». 

. : , 1927 .
7 / .

1936 .
8 . 1935 2 2 .
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пути Белинского9. В 1936 г. Ван Фаньси перевел и издал первый в Ки-
тае «Сборник литературной критики Белинского»10, в предисловии к ко-
торому высоко оценил роль Белинского в истории русской литературной 
критики.

В целом распространение и восприятие литературных мыслей Бе-
линского в этот период помогли китайским революционерам-литерато-
рам лучше понять связь между литературой и революцией, народностью 
и массовостью, а также реалистический метод творчества. Это обеспечи-
ло теоретическую основу для определения направления развития китай-
ской литературы и искусства в последующие годы.

1.2. От основания КНР до начала политики реформ 
и открытости (1949–1978)

После основания Китайской Народной Республики, с ростом инте-
реса к марксистской литературной теории в Китае литературной мыс-
ли Белинского стало уделяться всё больше внимания, поэтому в 50–
60-е годы наблюдался бум перевода и изучения работ Белинского.

Шанхайское издательство «Эпоха» первым организовало перевод 
и в 1952–1953 гг. выпустило «Избранные сочинения Белинского» в двух 
томах в переводе Мань Тао11. Затем, после закрытия этого издательства, 
работу продолжило Издательство народной литературы 

, и Мань Тао планировал перевести и издать шесть томов на основе 
«Полного собрания сочинений Белинского», изданного Академией наук 
СССР в 1953–1959 гг. В 1958 г. Издательство народной литературы выпу-
стило практически новое издание первого тома «Избранные сочинения 
Белинского» в переводе Мань Тао12. Затем работу взяло на себя Шанхай-
ское издательство художественной литературы , которое 
в 1963 г. переиздало первый том «Избранных сочинений Белинского»13 
на основе версии Издательства народной литературы с изменениями и 
дополнениями, внесенными Мань Тао. В то время было анонсировано 

  9 . 1936 7 1 4 .
10 . : , 1936 .
11 . :

, 1952 1953 .
12 . :

1958 .
13 . :

1963 1 .
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издание шести томов «Избранных сочинений Белинского». В конце 
того же года был издан второй том «Избранных сочинений Белинского» 
в переводе Мань Тао14. Особенность шеститомного сборника заключа-
ется в том, что в него включены не только наиболее выдающиеся лите-
ратурные критические статьи Белинского, но и синопсисы этих статей, 
составленные Мань Тао. Это помогало читателям понять ключевые мо-
менты работ Белинского. К сожалению, начало Культурной революции 
в Китае привело к приостановке перевода и публикации последующих 
томов. Мань Тао, пострадавший от Культурной революции, скончался 
в 1978 г.

Кроме перевода Мань Тао в 1958 г. издательство «Новая литерату-
ра»  опубликовало переведенную Лян Чжэнем (настоящие 
фамилия и имя: Чжа Лянчжэнь) работу «Белинский о литературе»15. 
В данном переводе отобраны отрывки из всех сочинений Белинского по 
восьми темам: «Суть и значение литературы и искусства», «Реализм», 
«Вопросы художественной формы», «Писатель и читатель», «Литератур-
ная критика» и др. Это хорошее справочное издание, в котором кратко 
и ясно представлены литературные и эстетические взгляды Белинского 
и изложены его важнейшие идеи в рамках основных вопросов литерату-
роведения, что помогает китайским читателям понять и изучить мысли 
этого великого критика. Однако отобранные отрывки из сочинений не 
лишены некоторых недостатков и предвзятости.

В течение этого периода китайские ученые проявляли большой ин-
терес к литературным взглядам Белинского. Можно сказать, Белинский 
был объектом поклонения исследователей с начала 50-х и до середины 
60-х годов. Однако китайские академические круги того времени воспри-
нимали идеи Белинского через фильтр и переосмысление их советской 
академической общественностью, подчеркивая их революционность и 
классовость. Например, в работах Чжоу Яна Белинский представлен как 
основатель революционно-демократического движения. Лю Нин в ста-
тье «Эстетические взгляды Белинского»16 проводит глубокое исследова-
ние эстетических проблем, поднятых Белинским, таких как связь между 
литературой и реальностью, политикой, обществом и т.д., однако с по-

14 . : 1963
12 .

15 . : 1958 .
16 . ( ), 1958 3 39–

52 .
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зиции классовой борьбы и борьбы против ревизионизма. Чжу Гуанцянь 
проводит исследование эстетических мыслей Белинского в своей книге 
«История западной эстетики»17. Он считает, что «реализм всегда присут-
ствовал в сочинениях Белинского, но влияние философии Гегеля также 
никогда не исчезало», и на этом основании полагает, что взгляды Белин-
ского на объективность искусства отличаются излишней предвзятостью. 
В этот период также появилась первая биография о Белинском, напи-
санная Чэнь Чжихуа, под названием «Белинский»18. Однако это короткое 
сочинение в 35 страниц лишь поверхностно описывает жизненный путь 
и литературную деятельность Белинского. 

В целом в этот период увлечение Белинским в Китае было копией 
советского интереса. Литературные идеи Белинского, воспринятые Ки-
таем, прошли через фильтрацию и переосмысление советской академи-
ческой общественностью, поэтому исследованиям Белинского в Китае 
в это время всё еще не хватало систематичности, полноты и объективно-
сти. А начало Культурной революции привело к временному прекраще-
нию исследований в этом направлении. 

1.3. С начала политики реформы 
и открытости до конца 80-х годов (1978–1990)
С начала проведения политики реформ и открытости в 1978 г., под 

влиянием волны изучения западных теорий литературы и искусства 
переводы и исследования Белинского в Китае, прерванные Культурной 
революцией, начали возрождаться.

В 1979 г. в Китае не только переиздали первый и второй тома «Из-
бранных сочинений Белинского»19 в переводе Мань Тао, но и в первый 
раз выпустили третий и четвертый тома (1980 и 1991 гг. соответствен-
но), которые Мань Тао перевел, но не опубликовал при жизни20. В то 
же время появились такие сборники, как «Образное мышление в трудах 
иностранных теоретиков и писателей»21 и «Сборник полемических ста-

17 . 1963 .
18 . 1963 .
19 . : 

, 1979 . 
20 . : 

, 1980 1991 .
21  / 

. : , 1979 .
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тей по теории литературы»22, включающие работы Белинского об образ-
ном мышлении и народности литературы, переведенные Мань Тао при 
жизни.

Благодаря изданию и распространению вышеуказанных переводов 
китайские исследователи в Китае вновь обратили внимание на творчест-
во Белинского. В 1980-х годах было опубликовано более 30 статей, по-
священных Белинскому. Одни из них рассматривали основные аспекты и 
процесс формирования реалистических литературных идей Белинского 
в целом. Например, в статье Ли Жаньцина «Реалистические литератур-
ные идеи Белинского»23 обсуждаются представления Белинского о ре-
ализме с трех сторон: отношения литературы и реальности, субъектив-
ность и объективность, типичность. В статье Ли Шансиня «Литературно-
критические идеи Белинского»24 обобщены основные принципы и мето-
ды реалистической литературной критики Белинского. В других статьях 
подробно рассматриваются конкретные аспекты литературных взглядов 
Белинского на натурализм, образное мышление, типичность и личность 
в литературном тво рчестве. Например: «Белинский и натурализм» Ли 
Шансиня25, «Белинский о мышлении и воображении в процессе творче-
ства – к вопросу о концепции образного мышления» Цзэн Чжэньнаня26, 
«Концепция типичности у Белинского» Чжан Чуньцзи27, «Теория „па-
фос“ у Белинского» Ма Инбо28. Появились также статьи, представляю-
щие взгляды Белинского в области драмы (Ло Лин. «Белинский и русская 
драма»29), детской литературы (В эй Вэй. «Белинский – основоположник 
теории прогрессивной детской литературы»30) и литературного перевода 
(Ван Юйлунь, Цзян Ванчжу. «Белинский о переводе литературы»31). Лу 

22  / : 
, 1983 .

23 . ( ), 1982 3
31–39 .
24 . , 1984 4 53–

59 .
25 . , 1980 3 72–81 .
26 —— . 

( ), 1982 4 40–49 .
27 . , 1987 1 61–64 .
28 “ ” . , 1983 2 41–46 .
29 . , 1980 2 53–54+57 .
30 — . (

), 1984 1 48–53 .
31 , . ,1989 3 53–55 .
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Ян в статье «Белинский и Базаров»32 обосновывает, что Белинский слу-
жит прототипом образа Базарова в романе Тургенева.

В этот период некоторые научные монографии и учебные пособия 
по эстетике также включают в себя литературные идеи Белинского. 
К примеру, Ма  Иньбо в монографиях «Литературные концепции Бе-
линского, Чернышевского и Добролюбова»33 систематически исследует 
работы трех великих русских литературных критиков в целом, включая 
концепции Белинского о пафосе, правдивости и типичности, народности 
и современности, критических принципах, методах и стилях в литера-
турной критике и т.д. 

Особенно стоит отметить, что в 80-е годы вместе с освобождением 
мысли китайских интеллектуалов появились академические дискуссии 
вокруг Белинского. Например, в 1985 г. У Синьюань в своей статье34 
подверг сомнению мысль Чжу Гуанцяня, высказанную в его учебнике 
«История западной эстетики» (первое издание – 1963 г., переиздание – 
1979 г.), о том, что взгляды Белинского на объективность искусства отли-
чаются излишней предвзятостью, указывая на искажение и ошибочную 
интерпретацию литературно-художественных взглядов Белинского Чжу 
Гуанцянем.

В целом исследования 80-х годов по сравнению с 50-ми все сильнее 
отходят от классовых позиций, возникают отдельные конструктивные 
академические дискуссии.

1.4. С 90-х годов XX в. 
по сегодняшний день 

В 1990-е годы исследования Белинского в КНР переживали спад. 
С одной стороны, это связано с тем, что в конце 80-х годов в Китай хлы-
нули западные литературные теории и направления, привлекшие внима-
ние китайской академической общественности. С другой стороны, отход 
от «классовой борьбы» в Китае сделал боевой  стиль критики Белин-
ского неактуальным для китайского общества. Поэтому за все 90-е годы 
было опубликовано всего чуть больш е десяти статей, написанных таки-

32 . , 1988 1 20 .
33 . : 1986 .
34 ——

. ( ), 1985 3 42–47 .
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ми авторами, как Е Цзибинь35, Фэн Юйчжи36, Дуань Ч уин37, Ли Чэн38, 
Цай Чжэнфэй39, Чжоу Чжихун40 и др. При этом большинство из них были 
продолжением и углублением тем, распространенных в 80-х годах. Кро-
ме того, в монографии Вэн Ицина «История теории прозы нового вре-
мени в Европе и Америке»41 рассмотрены такие вопросы, как взгляды 
Белинского на реалистическую прозу, народность, творческие методы, 
классификацию и особенности прозы, основные принципы литератур-
ной критики. Однако данная монография, составленная на основе лекци-
онных материалов, грешит недостатком логичности и систематичности 
в изложении литературных идей Белинского.

С нового века китайская научная общественность приступила к бо-
лее глубокому осмыслению литературных теорий и направлений, про-
никших в Китай в ХХ в., отбирая то, что может быть полезным для раз-
работки литературной теории в КНР. Литературные идеи Белинского как 
часть марксистской литературной теории снова привлекают внимание 
китайских ученых. В 2005 и 2006 гг. в Китае появились пятый и шестой 
тома «Избранных сочинений Белинского» в переводе Синь Вэйай42, кото-
рые рассматриваются как продолжение переводческой работы Мань Тао. 
Согласно данным с сайта CNKI за период с 2000 по 2023 г., китайское 
академическое сообщество опубликовало почти 60 статей, непосредст-
венно посвященных изучению литературных мыслей Белинского. При-
чем в большинстве статей используются новые методы или перспективы 
для «перечитывания», «переоценки» и «переосмысления» литературных 
идей Белинского.

Первым типом инновационных подходов является пересмотр пред-
шествующих исследований в китайской академической среде. Напри-
мер, ранее китайская академическая общественность часто сводила спор 
между Белинским и Гоголем к отходу Гоголя от реализма. Однако Жэнь 

35 . , 1992 2 45–50 .
36 “ ”. , 1997 3 51–53 .
37 . , 1996 4 109–111 .
38 . , 1991 1 89–94

.
39 ── .

( ), 1994 1 30–36 .
40 , . ,1996 1 40–41 .
41 .  : , 1994 .
42 . :

, 2005, 2006 .
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Гуансюань43, Лю Вэньфэй44 и Ван Чжигэн45 переосмыслили выводы пре-
дыдущих исследователей и пришли к единому мнению, что спор меж-
ду Белинским и Гоголем фактически является спором между атеистом 
и теистом, отражающим их различия в понимании развития России и 
отражающим их различную оценку социальной ситуации в их эпоху. Дай 
Сюнь и Чэнь И46 переосмыслили искаженное трактование взглядов Бе-
линского на «сущность», «образное мышление» и «народность» в совре-
менных китайских учебниках по теории литературы.

Вторым типом инновационных подходов является изучение рас-
пространения, восприятия и влияния идей Белинского в Китае с точки 
зрения рецептивной эстетики. Например, Вэнь Жуминь47 проанализи-
ровал историю восприятия идей Белинского в Китае с 1950-х годов и 
подчеркнул необходимость и важность продолжения изучения его ли-
тературных мыслей в наши дни. Ли Цзяньцзюнь48, проанализировав 
идеи и стиль литературной критики Белинского, высказал критическое 
мнение о текущем состоянии литературной критики в Китае, отметив, 
что в Китае сейчас не хватает критического отношения, подобного Бе-
линскому. Чжэн Чжэнминь49 отметил важность взглядов Белинского на 
природу и миссию литературной критики, народность, пафос и кри-
тические принципы для построения социалистической литературной 
критики с китайской спецификой в новую эпоху. Лю Юаньфэй50 про-
следил изменения в изучении Белинского в Китае на протяжении ста 
лет.

Третий тип – это сравнительные исследования. Например, Чжоу 
Цзе51 провел сравнительное исследование «типичности» Белинского и ки-

43 ?——
. , 2001 3 36–42+47 .
44 . , 2006 1 , 12–22 .
45 —— .

( ), 2014 3 , 1–12 .
46 , —— .

( ), 2019 4 56–68 .
47 “ ”. , 2003 11 , 36–

43 .
48 . , 2013 4 , 16–23 .
49 : . , 2019 3 , 4–16 .
50 . . , 2019 1 , 167–172

.
51 —— .

( ), 2002 2 , 68–70 .
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тайского литературного критика Цзинь Шэнтаня. Чжу Цзяньган52 срав-
нил эстетическое направление, возникшее после Белинского, и утили-
тарную литературную критику, которую представлял Белинский, выявив 
их различное понимание «реализма».

Некоторые китайские исследователи также обнаружили в литератур-
ных идеях Белинского взгляды на Китай (Янь Годун 53), на перевод (Пэн 
Чжэнь54), на исторические сюжеты (Чэн Чжэнминь55), на семейное вос-
питание (Ян Ли56) и феминистские идеи (Фу Сюань57).

Помимо вышеупомянутых статей, учебники по западной теории 
литературы, такие как «Краткая история зарубежной литературы» Лю 
Сянъюй58, «История западной теории литературы» Ма Синьго59 и «Исто-
рия западной теории литературы» Чжу Чжижуна60, выделяют отдельные 
разделы для изложения взглядов Белинского при обсуждении реализма.

2. Национальный 
социально-гуманитарный проект КНР 
«Перевод и исследование 
„Полного собрания сочинений Белинского“»

Столетняя история перевода и исследования Белинского в китайских 
академических кругах показывает, что в обеих областях достигнуты 
большие успехи, в то же время существуют недостатки и проблемы.

Что касается переводов трудов Белинского на китайский язык, в дан-
ный момент имеется только шеститомное издание «Избранных сочине-
ний Белинского», а также отдельное издание, сосредоточенное на неко-

52  —— .
, 2011 4 , 153–163 .

53 . , 2017 4 , 
148–167 .

54 : “ ” ——В.Г. .
, 2010 2 , 67–70 .

55 . ( ), 2009 2
, 41–46 .

56 . , 2007 6 , 139–140 .
57 —— .

, 2004 2 , 43–45 . 
58 . : , 2005 .
59 (3 ). : , 2008 .
60 : . : , 2017 .
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торых известных литературно-критических статьях Белинского. Более 
того, эти переводы имеют различные недостатки, такие как устаревшие 
способы перевода имен людей, названий мест и различных терминов, 
а также нестандартное оформление и форматирование текста по сегод-
няшнему критерию. 

Что касается изучения Белинского, до середины XX в. исследова-
тели в основном фокусировались на его биографии, литературной дея-
тельности, социуме его эпохи, его общественных мыслях и взглядах, но 
было мало глубоких и систематических исследований его литературной 
концепции. С середины XX в. изучение Белинского в Китае становилось 
глубже, но многие работы имели явные идеологические установки и от-
четливо китайские специфики до начала 80-х годов. С начала XXI в. из-
учение Белинского в Китае приобретает новый метод и новую перспек-
тиву, но недостает системного и всестороннего изучения его литератур-
ной концепции. 

Существующие недостатки в переводах и исследованиях затрудняют 
объективное и всестороннее понимание литературных идей Белинско-
го в современном контексте, что требует глубокого исследования и тол-
кования его трудов в соответствии с сегодняшними обстоятельствами. 
В связи с этим автор данной статьи вместе с 13 китайскими русистами 
подали в Китайский государственный фо нд социальных наук заявку на 
проект «Перевод и изучение полного собрания сочинений Белинского» 
и получили одобрение в 2022 г. 

Содержание данного проекта включает две части. Первая часть – 
перевод «Полного собрания сочинений Белинского» в 13 томах, изданно-
го Академией наук СССР с 1953 по 1959 г. Эта версия издания является 
наиболее влиятельной и содержит все работы Белинского, опубликован-
ные и неопубликованные, подписанные и анонимные. Одним словом, 
13 участни ков проекта будут переводить этот сборник по  одному тому на 
человека. Кроме того, в качестве консультанта приглашена российский 
китаист В.Б. Виногродская. 

Вторая часть проекта посвящена исследованию литературно-худо-
жественной концепции Белинского. В этой части предполагается осу-
ществить всестороннее, системное и глубокое изучение литературно-
художественной мысли Белинского, учитывая его биографию и следуя 
динамике его социальных и философских взглядов. И в конечном счете 
получится монография под названием «Литературно-художественная 
концепция Белинского», в которую включены такие главы, как «Обзор 
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литературной критики Белинского», «Эстетические взгляды Белинско-
го на реализм», «Взгляды Белинского на литературное творчество», 
«Взгляды Белинского на литературную критику», «Взгляды Белинского 
на историю литературы», «Историческое и современное значение лите-
ратурной мысли Белинского». 

В общем, данный проект через перевод полного собрания сочине-
ний Белинского и изучение его литературной концепции направлен на 
всестороннее понимание облика Белинского и его литературных идей, 
полезных для строительства современной китайской марксистской ли-
тературной критики. 

Данный проект имеет уникальное научное значение. Систематиче-
ское и углубленное исследование литературной мысли Белинского мо-
жет служить основой для развития современной марксистской литера-
турной теории в Китае. Идеи Белинского о социальной миссии литера-
турного творчества, национальной специфике, единстве индивидуально-
сти творчества и духа эпох имеют особую значимость для Китая. Кроме 
того, перевод полного собрания сочинений Белинского может дополнить 
и обновить имеющиеся у нас переводы, исправить недостатки сущест-
вующих переводов и предоставить материалы для полного понимания 
и изучения мысли Белинского. 

Данный проект также имеет практическое значение. Он имеет осо-
бое значение для китайских литераторов. Ведь в центре литературной 
мысли Белинского стоит идея объединения индивидуального творчества 
с идеей служить народу и обществу, что имеет направляющее значение 
для литературного творчества в Китае. Кроме того, прямое и принципи-
альное критическое отношение, метод сочетания эстетической и истори-
ческой критики, предложенные Белинским, имеют важное значение для 
китайских литературных критиков. Наше исследование также пойдет 
на пользу преподаванию русской литературы в Китае. Ведь уникальное 
описание Белинским развития русской литературы, анализ особенно-
стей русских литературных направлений и течений, критика классиче-
ских русских писателей, а также изложение отношений между русской 
и западноевропейской литературой помогают китайским преподавате-
лям глубже понять русскую литературу.
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